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Abstract: Feminist translation theory gave fresh impetus to the ‘cultural turn’ of translation studies for its political discourse. It
establishes the philosophical basis for criticizing structuralism-based translation theories from the perspective of the nature of language,
the ethics of translation, and the relationship between the source language text and the target language text. This paper explores the
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contributions and limitations of feminist translation theory.
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1. 51

THEX, RESGHEXRBEMEARELRH W
o, BABREHR, ZEXSRENEXMERAR
RELEERROEMYE, FEWEXRE—GBH—F
O, AUEEFBR OB BEE. LHEEXTUERE
RSP O, AL TagatEiimaEn. #iE
TR “SesEm” EANE—S NEREHE L ER
RREMERE, NTERRMETHRETREHEX
BERPEEE, FATRNEALEHELKETHES
BRFHFENERNRE., ZEXNATHERR
MBERFHFESIORR, ERHRITAREESEER
XR, WEHE, XMER. BXFRBRYLTHON
f. BEMANSGE— S R E R T URiFER
S R MR AR E IR R

2. BEHIRAMAN AR

HEMRNEINCRARRER, BABRESLHEA
HUERET TAMZ %, EBW, NP ires, #
B-HROHEFAXFERFORE. BT RKPSHFE
FAUASH, THHERBENATFRENTA, HF 19
aEf 20 g, BMRMRR XIS HEN—MII%.
BRtRAHS SHAEHIN - EERS, AWRK
KMBHEE—RIEELRBBEIHEX ., THEUAHZ
AFBRIERNBIR BN R R CE RN ER . 719 it
g2 enE, EEMRENARESAERT,

KfgAME. 2004-01-30
HEXFEENAE. 2004-05-11

A—XRLEMHEN, BRULHSHENXRERSE
P ERESHEEREMRT S, Bl XEIIABEHA
BIEBR. KAALOE, A5 BB 04 Be i Sk 1
EMiE. BEESTANEMNEENEREHNTHRET
BB GHE . FEREEN “FL7, TARB
A “W7FE", B20 460 £ AR, USik(Eugene
Nida)Z AR FTHEME LFERMATIEXFEDR, A
MR THEEHERER, AABFERRMER. R
G FE SCHEMBNASRE, BREERENERHE
WXHESHBERF, ELTLENTEEEARTX
PSR A, XIRET(2002: S5)AR, A
TR “IPARTE, AAFENEEEFR
“ERFREE", B “FAZEN, XHERF
FEMFENRA “AERXBELREWE CHIENE
B,
2.1 B 1ES BIEH 1

BRI (XEY WER, LFEUBTEY, RE
ATYHMBETHEHE, HRALEEBARELA: B
FHRERENERM =4, H, BENLESR
—HERNMEANRENEE, “TAN” M “FF" RAE
FHBNOGMA., BENSERESER OB, A
B — & 5N HBRAE—&, FESFHNBRILMY
REFANBE, MFEARRLSHMRAERLE, X
MU ZEEOELETAREXFESEENYRS, ‘8
FEREBRESN ‘EHE (echo), TIEMFELERM
Bk, FARERBTELN. ELHSEENR
b, MRS SRERRREMIER (Chamberlain,
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2000 315), XHHBFEERA T HIFHRESE, &
BESEEHN_TXEL, BEUEREBANRATE
MAIRAER, £ “EE(copy) il “BHE(replica),
BN —FEEHIRE, EREESFENXRLE, 4
HEXHERREAARERFENL, EENETFE
Hi “HR7T _axyiEE, 3a%RRXHF L
M (B#%, 2001, 9), MEFLXRE, EHWELHF
Bit 5@ EE—&. BEEEPO0MEE, MEE
N RN GAbE , S8 T BRI E RIRIERS .
2.2 ke abEBiR TR
¥R BFEEMEA, SHE "B 2#
FARHE, AU ERATEEMMFEE, BARER
FTFHEMIREE, BTHEMBEELES, EMNET
BASHAHER, Bl TREIERSHEESFE
WhxE, BIE 15404, BiFR LB (Etennie Dolet)7E
R, BRETHEFMEREARN, KhHE=
ZIENA R R E B~ F AT FEBIE, “ARBAR
ERIR”, ERERBH AT (Bassnett,
1990, 14), 1654 %, EEMBEFFEIEHH(Gilles Meé-
nage) A EFH IR 7 HTiHRY “les belles infidéles”, B) “R
BEIENT, AT BN E X AR I E M L5 5 3% O SUE
EEEEX SRR, EARTRAMGFHR, TmRAIAR
B LT MR FRENETE. 558 E 6
REAE-EBELHSATHEN—THME, BEX 8
% HEMZEEERLEXHENE, ANELRER
M., TROMMEEH, SHEBAETHOLEE, 20
TESH, HBEFERE “RAREFEEL RIXXEFL,
A RWR S —BEMEBEKR" (B4, 2001: 9),
23 B33%57 ) e E AR
“HAET MEFOEBRE T - MERNEER—NE
Wi tE, EHMAEEE, SIMEGER: XER
fii(Barbara Godard)4gH}, M E L IBSFXBTHEF
WM, ERVEEBRXAERMERFENEREZ &
B, FEHEARIRE “—MMA, —REFREBF,
Wb EN MBS LD S —MIEST " (Godard,
1990 91), BFHH AHERTIBENFSHER, K
HWMIES REERMEN, BEIWEKERE. 55
BEXHR XY, BAMFT HNEEW LK
B, BAFEXTWENNE B2 ALER, XA
NHR TR ERRE, BHFTFEEIBETAINE
g, BEARZAEHMNIEEES, ERAIR
“EART, IREIFMA 20 #HED 60 FA KB AXNGH
BHRAEESE, BR, ERAEFERFIBRTHE LT
MBS ACER, KETHRIOETME R, £—
ERELERT AMMEFTANFEAREERRE,
SETHERELFENER, FH—FIBAMNME
BRI A, MFEMREX Bk, XAHEERE
EERTENEARARS B FNFERIEAA,

Bl

3. T IHERFIAIRE

THTYBFEEHNENE, HEF ALK
BREHENACERBEOTFEL. i, TEEX
DR ER MR LA™ MR, MEAEH
FCHERIMES IR ARB B T2 EROEIER,
O SRR A, SREERN “BL” REUK
EERMIEMEREE T RE. ZEECANEESE
X ZR TSR, B AURBREFIERKAL, W
HRALTHINSER, BFAR MR ESER, W
B—RE R LT HRPRM A EEES,

3] 2 5 RERKFERLLSES

L E LR —P ORI e, AERET
AR TR, JAH R — AT R E R
WL, MB—FTNEGRENNEZ, PLRKEMAE
R, TSR RAEMMIEARK(EN, 2003: 96-97),
T XEINN, BiFRME AR & EE o F 1R B
BFRm - or R, BERESREENXRERE
BHSaEXR—REXIER, THEELAE, FHE
UATFEHNBEREAERER “£R° 5VFEMXL, £
REBHELZHEN, FAHER, LEER. HEE
BRHMXER, BAZ2HNABEERRBEEEYN, H
XHEBMEREXNNBHPEEAT, Wi, 4B EER
SR UBEEHALRNEER, EERFEY,
ESREZ RMERBREFEES KT, AKAHERMBGE
BWMER T IRENKRESE., TRFELNA, BAWER
BHMY, XA ZRE—NMELE, MAREA
HEABZEARFANFHR. BE5REZRBNZE—
ELEk, MEEXHEEL, TMXERREXE, Hit
NARBH A SR FEX XAz, EXRN
XAEERMXAGFEERREHEH XA, BFRME
% (Octa Paz)iBEEIERA—FAERMH X, L AMTELF#
FEAE SCAS 2 (6] B 2 B A B

—F &, LTRAAEEMNRAAYERA #4342 % 440
M, B—F&, MEXLANGKXFRARL, F—AXLKE
AL ARAEH RE: CNALEEHRESHF, &
— AL AREFCHBRER, AHELRZF —AXKHF
P, AT RMMARTRALSGRE, BAHEST KL
et — aiE, TAAGETEERSEE, LAR
H AN G e BN EARRI B AT A S — A5
# %1% ,(Bassnett, 1990. 12, Z£Hi¥)

T FE LR EEME IR, R EEE ST
HMER XA, HEATERRBXE, FEDAZLX
M “RA (original) fE A XA A EE EWME R
it, RLBEESFRIEZ HMERELRAN, ATH—F
BB REXNZENTEN, BEFESEEEMM LT
%, AU FXEBAEGER TR, WAREHESR
MERENZENE, BEETREE, MEBESLTRE
MAESHFHEEHEETF. FECRARREEWLAE
Y, MEAXFWAFWMAE, SIRA—MESHAE
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EMEE, Bh, BiF "BYTHES5AELNEBREK
R, BERERAREHRAZE S SR ENERIH
WiE, EARMESHARKERNEKRRERE (Steiner,
1975; 247), BiF 2, REFERESE T SRR E ,
VRTEEHEWE, FEEMNFENKEZZEANTETEE
Xt JE A Y KR .

M, otk FE AN T R R B RAE SR ER
XFR, Bl - BRESFIAHEEE SO CEERL
Wk, MEME “BE (empathy), MiTELERE
B “FRAH" (sympathetic bond), FHEIMIFIEHF
MESE, BR A" (symbiosis) X R, F#ESEMEM
HKFE, MA—K, SHXRZPHEESEE, A7
EATEMMMNEEE, ME— AT EHEE
(Bassnett, 1990 11), FHitt, FESFERFEXR,
MAREABL LM AXFE, HAEHBROENT
B “Hzh"(interaction)f “EHEE"(affection), TIA
B EH. FENEERABRAFRENFEMHFE,
EWEER “HIWHFLE (being-for-self)F “ iz
7" (being-for-others) 45—, FESIFFRRRBILAE
“ZHE"(love) AR “Bh7(power) HyER £, Wy
REAEZHBRPEXD “RPER, RIFHR HAHE
7, BRAATH—ANXAEREBRHIRE., THEX
RARZEEEER, RERBERMA—H#KNEE, B
HERANZBEM MR, MERERFEFME
A, cHFNESBAEHEHNBERS L. RIESE
Yo, EZEEREN T LHERNZEAREEE, &
T FAE S B MEZ 1 2 7 SAE N YR AR, AT
HERE TR FERAREHE,

32 33 F: TBEFREIERGH}-FXG

BFEIEM 20 4D 60 LT 90 R, BT KHERE
HWEXHER, ERAT -HEEEYE, E5HEUEN—1
E EI(objective) FHHE 37 (value-free) IFF 5 R 4L, RA
AR RAERH RN TR, ARESBHELIEE
HERGEHETHEMREENRIE, XHEENELE
—RERRFFZ L, ERRAESRRTESREEAMNE
B, HEZARMENPREL, aFEN, BXZE
FAMERBER, EENHEFHREML “BER B
B, TR—BAFXBBLGFNAMESEHFEHREER
Wi E A,

T EGAN, EHECERETNTBREMER
#. ZRERN, THELBETESHHEINERTE.
THEUHBHAREL, B EERTEEERMRE
FHE, MEARKEAR, BEELRBM T LHEZERGT
SWME, MESEIXEHTEEMEIENHY R
e, aHEEXRETHRE, ZEEXEAKTBER, KK
HHBRANRERESHE, W2IESHWRME, 1]
WH, BEHENNIEEEIEERANBHERNE
B, #EE—FESHN, XA, BARFE
UM TN, ML ARGBHEMNTFE. REXERE
FEREREEMER, HEBH—BAERIEFFiC(unmarked)

A, RAEBHRER, flW.

A student who pays his own way gets the tax credit. (USA
Today, July 30,1997, p.3B.)

A reverse mortgage can allow a senior citizen to remain in
familiar surroundings for the rest of his life. (Chicago Tribune,
July 29, 1996, Sec. 4, pl.)

IERFR LB ER(Irigaray, 1994)i0, EEHWES
RS dBIRETERER, B MBREXAE
WLE, RHAEEMHLXER, HPUFEREHEHA
FRXAMBREANBIEXFR ., UBHAHLHET HL
R TLHLROWEN, MABET XEMNEE. BAR
HERelES, Bit, ZHE R RBALERLT N
EmxETYE. 1984 4, XEEEHRDAMER
FEMRMTHIAE T 1971 £ % 1979 FHEFH BRI, #E
BEeEEETAE. WaicFk. BEHTIARHER
H, XA “Man” REGHRIAHLLHTAEARMM “He”
EHBHEATRABEXRA N ARAITHE,
I RBX —HRIEE 5000 M RFF, 1971451234
B, 1979 FTHE4.3 M EE, ZEERATHEEX
MEENRETET —EMERXPMABUEE M.,

Bt RaHENTHEETENEETR, ahE
SCIE X BAUEEM RN ERIFCHBALEGER,
Tt E L S iE B (grammatical genden)$ i T HEE,
PR AP A MR IEE . RAEEANEHEERET
FAtkim 2z b, RETFHER, ERRREELHER
BTHEERFUMNES, FREESHRBEN—FE
MEFMME P LWFE RS, MELESEABIEES
M—Ea, THFCEFEERFPRETIES “HAF
#”(gender neutrality) W<, EZEHMBRE AT RME
EHMBEHA, RMAARKRABERET . U (X
Z) HEE N0, RHM (XL RFRESHANE
. BHANERMBELKER, “UBTANRE
BERNEEFENBE, KT GEEXMNETHE
PHABRBAUIXANNE, BERERKEE LY
AT XAMATFMENL, B HEE(oann Haugerud)% 7
(X2) MBFFELMHER “Man” HF “He™ ¥
Ak LHE, REBEHEMFREAET LR+
YA, Bl

Jesus said to them,“I am the bread of life; he who comes
to me shall not hunger, and he who believes me shall never
thirst--, and him who comes to me I shall not cast out.”

(The Revised Standard Version of John 6:35-37)

EEREIERN:

Jesus said to them,“I am the bread of life; anyone who
comes to me shall not hunger, and anyone who believes me shall
never thirs-+-, and those who comes to me I shall not throw out.”

B, THEGFEHAHE TS PELES,
EHAEEHEN PR R L ERERSBNER LK,
Fn, A “business executive” A/ “businessman”

B AL “firefighter” WA “fireman” R
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TR, XHEMNFALLTEEBEREBE,
ERESHEN AR FB IS HHER, FM
REBEECLERENFOHBESR, RahEE
SR E S — R AB IR A 4 A BT SEIBRYIE S (inclusive
language), X—EKE (X)) WEFPBERZH
B, MERBNESE (XL) P Xa%: Pk
(horizonta) FIFE B (verticaD M X, miFHEAEFX
7, BERASLEFHRE, 1995 FHFBERFEL R
(OUP) IR «FAXE) EEEUITHARE, W
HEIETHFERD, £h T URMENTTH “brother/
brothen” HFit21 ¥k, MEFEKRFIFS “brother”
HE 1R, BRERMEEEIRE, #X5 “brothers and
sisters” 12 ¥&; &K “neighbor” 2 k; ¥k “them”
& “those” 3 ®; #BH “all” 1 &, i¥H “relatives,
friends, and benefactors” 1iK; MHAK “God the
father” —#&Mi%4 “Our Father-Mother in heaven” @,
A, aEEXXBTHEEATLE -8 LEHANRFT
BR%, ECERALHEBMBUATEENH S22,
BE “MERFHTHR, LR2BEHUH TR (Flotow,
1997 8), XM EXNBERNMLTEAHBELRNES
HEGEH, ARSI SMUMBIGHVI B R,
33 &F: KAHFRIoEHMICIEZR

M ESCAN, GHEN-MEERT ST AL,
EEBBHBENERHIAFENENL, MEET K
R EMAETE. DAL R B Al B8 3% 00 58 R 1 0 IR VR Y
“BET Of CHET, EENEAIREEZE IR,
AR —V S, Rk R2ER T 3E0E
i, FTFREFEEN “BIE (invisibility), ARF
HEHS5X FRAEMRERAGEMENE, B FEXMHE
SEMBREHER TREROREFRERE, FELZ ‘M
K", HTERRHEETHM XL, #EFEERA
By AW IERE “BEz", IMtR2EEN. “8
L MARRESRTEETFRIOMNE R, THEE LH
FEEXIREY T RE, EXRAEHFITANEEK, B
EREEMF ATKHFEMNERER, 4 "HF
REENRELR"(Levine, 1992 79), B#HRk
REE KM ER. “EatE (ERHEET, B
BRRAEM, MARBEA"(Godard, 1990. 91), %tF
BT WM, ELEERFZENTRSHREED
H, Bl “BEX” WAHRRKBEARAETMERE, M2
FEHAUENEE. THEFXHEFNEHEEB R LR
Ry, HASEMRSHRERXMAFTPRE T L8N
EhE. TR ENFEEAEETHERMOHN,
£ LB (womanhandling {EAERHIRE, &
HECX XA EN.

EWFRBLE, THEEXROAREB “EF”
(rewriting), BRX B AHLT AZHE F SCHHHE TR
WFBAMAT ., ofF CE—BOR T =0 8813 R8s 52
H“EEF I8, 582 “4Z"(supplementing),
BMBEESEHMNEZRNERETHE, EHEIE

R
N

H, FEHET B CHERISL I EUE X A ST A Y
WE., flin, XKERERFLHEEXERGTFERE
(Nicole Brossard)fJ/Nji L 'Amé r, Amérfl &7 =#fhiH
X . mére (mother) f}3%, mer (sea)X#§, amer (bitter) 3
B, KEREUALFHEHBEAEETX=mMEAL, L
=AEIC: “The Sea Our Mothers” (K#gFEE)fl “Sea
(S)mothers™(KMEHEF) AKX “(S)our Mothers” (FIRHY
BER)VAR—MEEKREFER]E “S” MICFHERk, TN
M “These Our Mothers”(XEHATHRFFE)E “These
Sour Smothers” (X FMIEHEE). F_RET “H
B7OM “HET WXABFTFR. I GEEEH
MERBREENES, HHECEMMBEHER,
BB CHBIERE., $=R “&# (hijacking) 5 “#f
Fi”(appropriation), XRSBMFIMIES, HLtEX
FERBEECHEFRENEA, M XEFAFELHE
MHMEFTHE . flin, ZofE G (Levine Jill)
R BB EAMLE, HEREF BAE XKLL
B, MEREREETNNEEHAE, BX R
BHEZFXHPAFER, Bl kM (father’s)
YERFFTHIFMTH. B AE(Lotbiniere-Harwood) N E
Wik, MIEEMIEBEEEOER, MEREFIHEN
EEMEFERZERR BT FHMASC,

FEHRE, ATREAFENEEERENFORIRE
B, “HEEXHMATERSEEN “BEL” M “%HE
FREAMMRLE, SARXHBEEMRED L,
ANABENE “HHMER, B “FFEBMAN, EF
EMERATHENER, MEEHFERERES
(Flotow, 1997:96), #EMEIEF AT FFK I 2 (Antonie
Berman)if: “B—KABXERNBFHET -
£, —THBMER, X-HFEMBHERETIFENL
SRR E R/ K" (Berman, 1995; 76), itE ik
FIRARENEEEER, RMSTRAAELHIEE
SO, BHEIE Bm N 2 TE RHE JR SO R T Ok
FEWNERBLARABEIX—ERENH -T2, &
FIRERFEERRAN XAAEROTFH, XXHK
MEREEHANEMFEONAEE, RELHERHF,
AR TEENWEFERMEREY, HFER
FESEXEEIXAHTHXESEE, RHELR
S 5K E.

4. THEEGFIRRIFMRE

LTHE SRR E TR RS, FRR X
REMMEE, X ERA B BE AR ZREEEM
R, EotE BRI SR E EEEE. B
REFHERLEN T —E. xHELHIABEFHLL
*, AETFEIH BB R OUR, P20 HL 90 FHAH
R, DHEETERNBRERI AN T HEEMS %
MG, HANEBEREFLFRFHSE,.
ZR. BENERMURESTHARSERT THN
HEKE, BREATIHEXRERAREZ, WadTH
o, H BACEHUE A SO B R SRR A Ak
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By, BAEEEIEE, HTEARBBREN, 3 F
BABIFPHIETHN RYT MFREN TH, B
MEXMEE LMEEZES TEFEDNFTE, B
AR A Z RSN MIFET T 0K,

B, RALHECEESNSOAITFERS, K&
EXHELERKR, Ko “ITHEL. 7Rk, =
BAMERL, HAELARENEARFR (Levine,
1992. 77), 3BFA “LEHE" M “FRE" HFEEN
WHh, THEEHEERLMBEECRIEL &, U
R FRGE, ITRAFEN AW THMN €57,
B, RHECGEERET B OHBIFRE, HTES
THEXEFELHFERIE, “BL ONRIEE
EEREE, MR “ENEFERSSHERTE

(Simon, 1996: 2), XEEHEFRMENREH FHZHE .

LR, WHRBKEFEZX, EEXBEBIIBIBFTL
MAERF, Al FE SGEEREURER, THEXE
FHEHU KPR TERARMNFRMTNNE, BREEXE
WHZTHELHEFERRAMESHNRIARTILEY,
EREEZHERAETES RBZHICREN. i,
WREE LB, WiE “man-eating animals”,
“man-slaughter” F1 “man-trap” 2 RHiFAFEHE “H
B AHLEg? fhah, BB (FR) HBFERH
BER “HEHPHT BRERE, MIAAKRSHEEEGH
S EBELBTEE, EARTHE, “HEHTHERZSE
HEARMER", BARSINEYREERLFELES
RIAHMFRL, IRIESHAREHY, MH “FHER
JHRE T AR B TR E A (Flotow,
1997 78), #i, “androgyny” (#EHERIK) 15 F
BIEB4r “andro” PAK “God the father and mother” #H
M “father” R THHEFEZA.
MTFaHELRRARE, FHAL, HERANE
XEMEAERNTEE XEERNBOS S, TEELR
WRIPRBAIUP =K, F—, ZREFFRES
MBREAAEE. EAEXERFRMIHE(Rosemary Arrojo)
AZARBEE T LW E CEFEIC RN B BB
(Arrojo,1995. 67-75). H—R “#Hlex X"
(opportunism), RIELHEFE LBEFEL—TEERK &
L FRENFEE (tenor), H—HENREBEMIZLE
DA HER L 3p W BB XA BT T RHE, BEER
AHFE, -/ “Eth#E” (hypocrisy), B2ZH
F B ot RIS A SR AR R EE
ROHEAR U B U E AR iE(double standard), fiiN, ik
EAK, HHS(Gorge Steiner,1975)3% HHBHIF EREL
R “RA(aggression)BEETHRS., ERMAIIA
CHESER “$H#F” A “BR” FEEHELHENL
FEoREE, HOEHHREAN “RA” FLZmER
B, =8 “BEOEERME"(theoretical
incoherence), LHF XBIFHEANRL BN “HE
P B3 (subversive fidelity), MASBTHHEXHE
BOA, FEBLHABIAEBHELNELRLISZ

B

k. FEHREAK, T E BN E R IAE LT
Ef, ERBXRAKERTE “EM"(reproduce)fl “4&
B (recover)dy, BEHZEHE “flE"(created), “H
fl#E" (recreated)fl “EH"(anew), WA, THFX
EREIRPERBELY “BOE™ M “EFH, M
B LRERBZETHN. B2, THEEGFENH
FHEEFEARFIXHARZ., tHEEXHERALEE “£
B ORBRYE, AMBERLEEY, A FLhF GEE
MEZMHFLHEERMBEE, ATEAAFEEMND
w, A8 “BH MTHEKETE=HRATHEN "=
87, ARETHNMEENSE, KEHER “WERAY
HAFHER T LR (Spivak,1992: 179), H=, &
FURENBEAEREENEZES. HHE(Robyn
Gillam) 2#X —WEMRARAY. LHEFE ORISR EEE
Fl—XAFBHET ARBIES MR CFREXR, X%
FXRSERT KLEMNFERS, PFEIETES
TEREFHEN “HE” FBkdE.,

THESCREERR, EREHELZEFHXWERHE
X, EMFERLAN, EMRREBLRATHLN.
BY¥MERREEXM AW ESMEDH, FEAN=4E
AERRAAEMEA LA T AN, ER(Thomas Kuhn,
1970)%: “REAXAREBERM I EBIAGS
FEAER”, KtEE XEBERITR T4 £ R FW M &
AES#ILE, BrREBFENHAR—FMEP LM
S EBREN, BEAEBBEENRERERRM EE
TR EMeEZHE, B BFEES AR BRIENBUSH
MRS, ZHFE URBEE T ASHE AR
MEERRE, B8 T FREMRENAL, HRE, BF
B “BRSEENSE-—"(bid), RONEEZLET (M
BFWE, BEREIUHMAEN, MEEHAERE
BEmMAREE. B MRS RERE, BEH
RAGRELTHEENRELR, BALHET CHEELEAE
EASHAERRAOSRSMERE, SoBAXMNES
B RN XAEH CFET, REEREIEM
BB RS MRk,

5. #RiE

TE AL TEBE P 1HE BF 5 1R B 0 R A B — R A
BI56, ZEENRRERRERTAPER. TfEE
NEERERNMEGNBAMFE, RATARERE,
X G, FREESREMNBENER, XLHH
FRIVFEARBERFRFHAGEE, IHELER
MEAWELT L, . BELEEHERMENE
RIS ET, ERRMERERSHBHCAMBEL, EE
BEOMERBMAERTES, FERABARBREE
HAEGHBEXANE, ERYSBHFOARFRIT
FroEsRE, EANRASHECHEROAE. B
B, ZHEXEEN, BEESWERENEIRE, H©
EHABNEEAWRBEWHRN, FHTEEEIER
REd s k. RIOWBEHR, NRRATEE—HE
By bsHE S REMRERNN EAEHRNOER, A—FE
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TR EEER IS RENES, FEABFESIAE of the Translator[A]. Roman Alvarez and M. Carmen-Africa Vidal
PRRE T Y £ LA WE, FERESEEMNE, FiEa A (le(;i.;.“Translatwn, Power, Subversion[C]. London: Cassell, 1990.
THFFENEMA, [11] Berman, Antonie. Pour une Critique des Traductions: John
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